
自由软件，从翻译工作开始做起。

(从零开始，带你一起加入翻译 ubuntu 的队伍 )
自由软件运动一天天深入人心，你是不是也想参与了？让您的名字出现于您喜爱的软件中，

不也是很美妙的事情吗？苦于没有好的切入点？

由于眼下最流行的 Ubuntu Linux 系统的网络翻译协作方式已经从原来复杂的提交 .po 文件

方式进化到网站上直接对话框输入实时提交翻译了。这使得从事翻译工作不要太多的技术背

景了，给更多的人成为志愿者提供了可能。本文就试图带你一步一步进入这个队伍。

1.  首先假设你了解最起码的 linux 知识，听说过 ubuntu Linux 这个发行版，会用 firefox 

或 IE 浏览器上网。如果不了 解，请先充充电，或参考 google.

2.  要有一个用来交流的电子信箱。这里推荐 gmail 信箱，速度快，容量大。现在申请可以

免邀请了。如果你还需要邀请，我可以发给你一个，请写信给我。

3. 下载 google 的工具栏。这个工具栏的好处就是英文单词即指即译，省得你查词典了。如

果这个即指即译还不能解决问题，你还可以直接在工具栏里搜索 google，多方便啊。址址如

下： http://toolbar.google.com/

4. 然后先在 Ubuntu Linux 的翻译平台 Lauchpad.net 网站上登记一下下。

打开浏览器，访问：https://launchpad.net/。 点击右上角的 “Not logged in —  Log In 

/ Register。”注册。

在打开的页面上可以看到 “Not registered yet?” （尚未注册?）下面有一个框，请在里

面输入你的邮件地址。

然后到你的邮箱里查看它的验证邮件，点击所示链接。



输入你的基本注册资料。

注册成功。



下面加入中文翻译小组。

点击右上的 “people and teams”(人员和小组)。

在对话框内输入：simplified chinese

点击出现的 ubuntu simplified chinese translators

点击 join the Team (加入 这个队伍)。



点击 Join 加入。

下面它会显示：申请需要批准。就是由小组的负责人批准一下。

到这里基本没有问题了。

5. 下面是真正的翻译部分了。回到 launchpad.net 首页

点击左下的这个绿紫橙 3 色进度条，进入到细分的各个文件的进度。



在这里比方说我们浏览到 beagle 这个文件的翻译进度，点击进入：

上图所示就表示你已进入翻译 beagle 这个文件的状态了。

右边 Filter 是一个条件过滤器，比方说你可以在 all 的下拉菜单中选“untranslated”就

可以只显示那些还没有翻译过的（或虽有翻译还没有被系统认可的）。那样就不会和别人的

冲突了。另一选项 need review 表示“需要上级审阅”的。所谓的“上级”可以简单理解

为小组里权限更大一些的人。

翻译好后请点击右下角的 save & continue 按钮提交。

以后的过程基本如此。

6. 下载 .po 文件，用于离线浏览别人的翻译或是整体查看某软件的全面情况。

其实 launchpad.net 本质上还是相当于翻译的 .po 文件，所以你就可以随时导出某个

文件的 .po 文件，自己可以好好研究。看下图：

在翻译界面，点击左上的 download 链接。 



7. 系统会提示你是否要导出.po 文件

点击 confirm export (确认导出)，它会发一封邮件到你的注册信箱里，

 

转到邮箱里去看相应的下载链接：

然后你就可以下载下来，用你喜欢的编辑器慢慢浏览相关软件的整体翻译喽。

我用 gedit, 它可以亮化相关条目，一目了然。

8。翻译其实不全是软件界面的翻译，还有一些是 wiki 手册的翻译，相应的网址在：

http://wiki.ubuntu.org.cn/ 当然我这里主要讲的是软件界面的翻译。

加入 Ubuntu 中文 wiki 的翻译团队 的指南在这里：

http://wiki.ubuntu.org.cn/


http://wiki.ubuntu.org.cn/TranslatingGuide 

     因为是网络分布式协作，每天只要稍稍抽出一点时间，当翻译爱好者越来越多时，我们

国内的用户也就可以和国际上的其它用户同步用上自己习惯的操作环境了，只要有个能上网

的地方，就可以做这个工作了，何乐而不为呢？网站上说我们小组里有 148 个成员。还不太

多嘛。欢迎大学生们参与，提高自己的同时帮助别人，正是 Ubuntu 精神的体现。

     当然要翻译一个项目，更高一点要求的话，最好你用过那个具体的软件，知道相关的词

汇在上下文是什么意思，这样才能更准确，不至于因辞害意。同时翻译前可以先浏览以下别

人的成果，看看风格上和用词上有没有要协调的部分。

同时有些约定的东西，也要遵守。这在看别人先前的成果时可以总结出来。上面的 wiki 链

接里就有一些约定的部分，可以参考。

要记得经常和其他人员交流交流，有 IRC 频道(irc.freenode.net上的#ubuntu-cn) 24 小时

有人在线，你不会觉得孤单了。

3-30日更新记：feisty 7.04 的翻译从这里入手：

https://launchpad.net/ubuntu/feisty/+lang/zh_CN/

抛砖引玉，不当之处请和我联系。我的邮箱 gaoghy #at# gmail.com 

在 IRC 里我叫 stone-unix。

https://launchpad.net/ubuntu/feisty/+lang/zh_CN/
http://wiki.ubuntu.org.cn/TranslatingGuide

